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Otnpasutens (HaMMeHoBaHWe, agpec, CTpaHa)
1 Absender (Name, Anschrift, Land) :ﬂ::aﬂpy”": g;-: : g : SRR
HaknagHas
Internationaler
Frachtbrief
[ManHas nepeBo3ka, HECMOTPs Diese Beférderung unterliegt trotz
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Monyyarens (HaMMeHoBaHue, agpec, CTpaHa) MepeBo34uk (HaMMeHOBaHWe, aapec, CTpaHa)
Emp);gnger( lame, Anschrift, Land) 1 6 Frachtfiihrer ﬁName. Anschrift, Land)
MecTo pa3rpy3ku rpyaa il ] aapec, cTpaHa)
3 Auslieferungsort des Gutes 17 N nde F (1 (Name, Anschrift, Land)
Mecro / Ort
Crpana / Land
4 MecTo 1 aara norpy3ku rpysa
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes
Mecro / Ort
OroBOPKY ¥ 3aMe4aH!s NepeBo3dnka
Crpana/Land 1 8 Vorbehalte und der Frachtfilhrer
[ara / Datum
'_5 I'Ip_una[aeurge [AOKYMEHTbI
SRR
3Haku M Homepa Konuuectso mect Poa ynakoBku HaumeroBaHue Crartuct. Ne Bec 6pyTTo, K& ObbeM, M”
6 i und Anzahl der F {0 8 Art der Verpackung 9 des Gutes 10 Statistik - Nr. 1 1 Bruttogew., kg 1 2 Umfang in m3
Knacc mcpa Byksa aonon.
Klasse %fer Buchstabe ADR
1 3 YkasaHus oTnpasuTens (TaMoXeHHas u npodas obpaboTka) 1 9 Moanexwr onnate: | OTtnpaBuTens Baniota Monyyarens
A i des s (Zoll-und tig lich: ) Zu zahlen vom: Absender Wahrung Empfanger
Craska
Fracht
CKuaku
EmaRigungen -
PasHocTb
Zwischensumme
Hap6asku
Zuschlage
O6bABNEHHAA CTOMMOCTb rpy3a ﬂononnmenbuble c6opb!
Adgabe des Wertes des Gutes lebengebiihren
oTBET W np P ro m. IV, cT. 23, Mpoune
n. 3 yKa3biBAETCA TOMNbKO NOCNE COrNacoBaHus A0NOMHUTENBHOM NAaThl K hpakTy) Sonstiges *
(wenn der Wert des Gutes den It. Kap. IV, Art. 23, Ab. 3 bestimmten Hdchstbetrag Wroro k onnate
ubersteigt, so wird er erst nach \ g des Z zur Fracht Zu zahlende Ges.-Su.
1 Boaspar
Riickerstattung
1 5 Ycnosus onnatel 20 Ocobble COrnacoBaHHbie yCrosus
F Besondere
paHko
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Unirei
CocraeneHa B Hara [py3 nony4ex Ta
21 Ausgefertigt in am 24 Gpul empfangen ggtum
22 23 am* . 19
MpuBbITHE NOA NOTPY3Ky yac. MUH. MpuGbiTHe Noa pasrpysky vac. MUH.
Ankunft fur Einladung Uhr Min. Myresoit nuct Ne < 2 19 Ankunft fir Ausladung Uhr Min.
Y6biTne vac. MUH. Y6biTne vac. MUH.
Abfahrt Uhr Min. damunum Abfahrt Uhr Min.
BoauTenen
TMoANKCH ¥ WTaMn oTnpasuTens Moanuck 1 WTamMn nepeso3yuka Moanuck 1 WTamn nonyyarens
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachtfiihrers Unterschrift und Stempel des Empfangers
e .
Peructpau. Homep/Amtl. Kennzeichen Mapka/Typ Tapud | TapugHoe % 3a ucnon. MosicHon Mpoyne
25 Taraw/Kfz n hé 26 Tarau/Kfz 1 jer 27 3a1Kkm paccTosiHue TAra4a/n/np. k03adh . Aonnarb! Cymma
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OcobbieycioBud  NEPEBO3KH

OcoOGcHNYCIOBIS Ha [PEBO3HTE

Senstige Vereinbaruigen/Special agreements/ Conventions Particulieres/ Convenzioni barticolari
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ENGLISH TRANSLATION
1.8Sender (name, adress,country}

2.Consignee (Name, address.country)
3. Place of delivery of the goods (Place.
Country)

4. Place and date of taking over of the goods
{place, Country)

5. Annexed documents

6. Marks and Nos

7. Number of packages

8, Method of packing

9. Nature of the goods

10, Statistical number

11. Gross weight in kg

12. Volume in m3

13. Sender's instructions {Customs and other
formalities)

14. Directions as to freight payment freight
paid

Freight to be paid

15. Reimbursement

16. Carrier {(name Address, Country)
17. Successive Carriers (Name Address

Country) !
18. Carrier’s reservations and observations
18.Special ogreements »

20. To be prid by:
Sender,Currency,Consi
Carriage Charges
Reductions
Balance
Supplem,Charges
other charges
Misceflancous
Total to be paid
21. Established in - — on 19
22. Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date
on ; e 19
Signature and stamp of the consignee
To be completed on the sender's
responsiblity 1-15 including and 21+22
The spaces framed with heavy lines must be
filled in by the carrier,

in case of dangerous goods, mention
besides the possible certification on the last
line of the column the particulars of the class,
the number and the fetter , if any

TRADUCTION FRANCAISE

1. Expediteur{nom.adresse, pays)

2. Destinataire(nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour la livraison de la
marchandise.

4. Lisu et date de la prise en charge de la
marchandise,

5.Documents annexes

6. Marques et numeros

7. Nombre des colis

8. Mode d emballage

9. Nature de la marchandise

10. No statistiaue

11. Poids brut kg

12. Cubage m3

13. Instructions de | expediteur (formalites
douanieres et autres)

14 Prescription d affranchissement
15, Remboursement

16. Tramsporteur (nom, adresse, pays)
17. Transporteurs successifs (nom, adresse,
pays)

18. Ressorves ot observations des trans
porteurs

19, Conventions particulieres

20. A payer par: | expediteur , Monnaie, le
Destinataire

Prix de transport

Reductions

Solde

Supploments

Frais accessoires

Divers

Total a payar.

21. Etablie a

22. Signature et timbre de | expediteur
23. Signature et timber du transporteur
24. Reception des r hand

Date le e et ¢

Signature et timbre du destinataire
A remplir sous la responsabilite de |
expediteur 1 - 15 y compris et 21 + 22 les
Parties encadrees de lignes grasses doivent
etre phis par le porteur

En cas de marchandises dangeruses
indiguer. outre la certification eventuelie, ala
derniere ligne du cadre. 1a classe, e chiffre et
le cas-echeant, ja lettre

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore {(Nome, Indirizzo Nazione)

2. Destinatario (Nome,Indirizzo Nazione)

3. Luogo previsto per 1a consegna della
merce

Luogo previsto per la consegna delta merce
Luogo

Nazione

4. Luogo e data del ritiro defla merce

Luogo

Nazione

Date

5. Documenti allegati

8. Marche e numeri

7. Numero dei colli

8. Tipo di imballaggio

9. Natura delia Merce

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12. Cubaggio m

13. Istruzioni dello speditore (formalita
doganli ed altre)

14. Prescrizione di affrancazione porto franco
porto assegnato

15. Rimborso

16. Trasportatore (nome, Indirizzo,Nazione)
17. Trasportatori successivi (Nome, Indirizzo,
Nazione)

18. riserve ed osservazioni dei trasportatori
19. Convenzioni Particolari

20. Da pagare: Lo speditore, Moneta, it
destinatario

Prezzo del trasporto

Riduzioni

Totale

Spese supplementari

Varie

Totale da pagre

21. Redatto a it 19

22. Firma e timbro dello speditore

23. Firma e timbro del trasportalore
24, Ricevimento merce

" 19

firma e timbro del destinatario

A riempire Sulla responsibilita del speditore
1-15 compreso e 21+ 22 Le parti tracciate in
grassemo devono essere riempite dal
trasportatore.

in case di merci pericolose indicare all ultime
Linea del quadro aitre la certificazione
la citra od ir ia lettera

dala

o




